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AnHoTauusi. PaboTa mocBsiieHa COMOCTABUTEILHOMY aHAIHM3y (pPa3eoorHIeCKUX
enuaMUI] OmoOnerickort stumonoruu (BOE) ¢ ux mporotmamMu ¢ 1ENbIO BBISBICHHS
HOBBIX BAapHAHTOB M3Y4aeMBIX ()Pa3eoIOTU3MOB, LIMPOKO HCIIOJIB3YEMbIX B Pa3HBIX
BUJAX TUCKypca, MpeicTaBleHHBIX B bputanckom HanuonanbHoM kopmyce (BNC), a
MMEHHO: B MeJua TEeKCTaX, TEKCTaX HMCTOPHYECKOTrO, MOJIMTUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO
HanpaBJIE€HUI, a TakkKe B TEKCTaxX XYyAOKECTBEHHOH mnutepatypsl. Ilpobrmeme
UACHTUYHOCTH U BAPUAHTHOCTH OMOJIEHCKOM (pa3eooruu yienseTcs: MepBOCTENCHHOE
BHHMaHUE, PaBHO KaK M MIpoOJIeME COOTHECEHHs] COBPEMEHHBIX (hpa3eolornyecKux
eNUHUIl ¢ uX OumbOneiickumu mpororunamMu. OOBEKT HCCICTOBAHMS BKIIOYACT B CEOS
ceeiie 400 (¢pa3eonornyeckux eAUHHI] OHOIEMCKOTO IMPOUCXOXKICHHS, KOTOpHIE
aKTMBHO HCIIONB3YIOTCS B  COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM si3pIke. B KadecTBe
TEOPETHYECKOH OCHOBBI HCCIENOBaHWs w30paHa (Qpazeoorudeckas KOHIICTIIUS
A.B.Kynuna u meron ¢paszeonornyeckoil uaeHTH(GUKaIMU U (Ppazeoqoruyeckoro
aHanm3a, MPEIVIOKCHHBIM JIMHTBHCTOM M YCIEIIHO amnpoOMpPOBAHHBIA B  psjie
HCCIIEIOBAaHUM HE TOJBKO AaHIVIMHMCKOM, HO M HEMELKOH, NIBEICKOM, IOJUIaHICKOM,
HOPBEXXCKOH M pycckod ¢paseonoruu. BapuaHTHOCTH (Ppa3eosOTMUECKUX EIUHUIL
OUOIEHCKOTO MPOUCXOXKICHUST U3Y4YaeTcsl MOCPEJICTBOM KOHTEKCTyaJIbHOTO aHanu3a. B
pe3ysbTare HWCCIEAOBAaHMs BBIIBISIOTCS pa3MYHbIE BHIBI BapUAHTOB OHMOIEHCKOMN
(bpazeonoruu: JEKCUUYECKHE BAapPHAHTHI C WX MOABUAAMH (CyOCTaHTHUBHBIE BapHAaHTHI,
MPETIO3UTUBHO-CYOCTAHTUBHBIC BapHWAHThI, ATbCKTHUBHBIC BapUAHTHI, IJIATOJbHBIC
BapHaHThl), MOp(OIOrHUECKe BapUAHThI, CHAHTAKCUYECKHE BapUAHTHI U KOMIUIEKCHBIE
BapuaHThl. VMccnenoBanne W aHanm3 M30paHHOTO yd4acTKa (ppa3eojoruy NMPHBOAUT K
BBIBOJly O TOM, YTO BapHMaHTHOCTh M HJACHTUYHOCTH OuOneickoill ¢paszeonorun He
MPOTUBOPEYAT JIPYT NIPYTy, TaK KaK BapHAHTHOCTh OMONEHWCKUX (Hpa3eosoruvyecKux
€IUHUIl, COXpaHsisi WX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKH WHBAapUAHT, HE HApyIIaeT HUX
ToxnectBa. JlaHHas pabGora mpemBapseT CEepUI0 CTareid Mo MpoOiieMe pa3BUTHUS
BapHAHTHOCTU U UACHTUYHOCTH OMOIeicKkoi pazeonoruu B psjie sS3bIKOB Te€PMAHCKOM
Y CIaBSHCKOM IPYTIIHIL.

KiawueBble caoBa: (Qpaseonorus; Oubmeiickue (paseonorndeckue eIUHMIIBI,
STUMOJIOTHS; BUABI BAPUAHTOB; CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHUI NHBapHAHT.
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Abstract

The paper focuses on a comparative analysis of phraseological units of biblical
etymology (BPU) with their prototypes in order to identify new variants of the studied
phraseologisms that are widely used in different types of discourse presented in the
British National Corpus (BNC), namely: in media texts, in texts of historical, political
and cultural fields and also in texts of fiction. The prior attention is paid to the problem
of identity and variability of biblical phraseological units as well as to the problem of
co-relation of modern phraseological units with their biblical prototypes. The object of
the research comprises above 400 phraseological units of biblical origin that are actively
employed in modern English. The theoretical background of the research is the
phraseological concept of Alexander V. Kunin and the method of phraseological
identification and phraseological analysis introduced by the linguist and successfully
tested in a number of studies of English as well as of German, Swedish, Holland,
Norwegian and Russian phraseology. Variability of biblical PUs is studied by means of
the contextual analysis. The study reveals different types of variants in biblical
phraseology: lexical variants and their subtypes (substantive, prepositive-substantive,
adjectival, verbal ones), morphological, syntactical and complex variants. The research
shows that variability and identity of biblical phraseology do not contradict each
another, since the variability of biblical phraseological units is relevant within the
frames of their own, keeping their structural and semantic identity. This paper starts a
series of articles on the problem of comparative variability and identity of biblical
phraseology in a number of languages of the German and Slavic group.

Key words: phraseology; biblical phraseological unit; etymology; types of variability;
structural-semantic invariant
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Beeanenue

Bpsn n1u MoxHO cebe MpeacTaBUTh
COBPEMEHHBIN JIUCKYPC B PACIPOCTPAHEHHBIX
MHUPOBBIX A3BIKAX 6e3 O6uobneickux
BBIpQ)KCHUH, TaKWX, HATIpUMED, KaK aHrI. the
Alpha and Omega / vem. das A und das O /
mBen. A och O / pyc. amvgha u omeea; the
apple of one’s eye / der Augapfel im Auge /

din ogonsten / zenuya oxa, Balaam’s ass /
Bileams Eselin / Bileams dsna / saraamckas
ocnuya; the curse of Cain / die Verdammnis
von Kain / Kains vorbannelse / npoxnsimue
Kauna; a forbidden fruit / die verbotene
Frucht / forbjuden frukt / 3anpemnuiii nnoo n
coTHU apyrux. OQHU W3 ATUX BBIPAKEHUU
HAIlUTM CBOIO TIEPBOHAYANIbHYIO (opMy B
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bubnun, apyrue Obutn  cHOPMYTUPOBAHBI
Mo37Hee, Ha OCHOBE OHONEHCKHX CIOKETOB
(®enynenkoBa, 2019: 112). Ilpu s3ToM
JHOOOMBITHBIM OKa3bIBaeTCs TakoW (hakT, 4To
O0JBIIMHCTBO OMOJIEHCKUX (pa3eosorn3MoB
HE OCTAIOTCS 3aCTHIBUIMMH 00pa30BaHUSIMHU, a
CO BpEMEHEM MPHOOPETAIOT BCE HOBBIC
BapHUAHTHI, SIBJISIFOIIMECS] CPECTBOM Pa3BUTUS
s3pika  (DemgynenkoBa, 2016: 53; Mieder,
2018:

74-97).

[IpoGneme BapuaHTHOCTH B  SI3BIKE
MOCBSIILIEHO ~ Hemano  pabor,  Haumboiee
3HAUUTENIbHBIE W3 KOTOPBIX — JTO JHUCCep-
TAI[MOHHBIE MCCIENIOBAaHUS MO BapUAHTHOCTH
HeMmenkoi (pazeonorun (Kpamopenko, 1962)
U 10 BApHMAHTHOCTU PYCCKOH (pa3eosoruu
(Iubpoma, 1980), mmaBa  JOKTOPCKOMH
JUCCEePTAllMU 110 BAPUAHTHOCTU aHTIUKACKOM
¢dpazeonorun  (Kynwmn, 1964: 443-519),
TPYIbl 1O BAPUAHTHOCTU (PAHIY3CKON W
ucnaHckoi (pazeonorun (Coxonosa, 2010:
45-54; barana, EpkoBa, 2011). B 3apy6exHoit
JWHTBUCTHKE  TpoOlieMa  BapHaHTHOCTH
UJMOM PAacCMaTpPUBAETCS OT Cliyyasi K CIydaro
U CBS3BIBACTCS C KOTHUTHBHBIM aHAIH30M
OT/AENBbHBIX  (PPA3eOJOTHUECKUX  €IUHHUII
(Cserép, 2018: 66), ¢ KOMMyHUKAaTHBHOMH
xomnerenTHOCThI0  roBopamux  (Cavar,
Vidovi¢-Bolt, 2018: 67), a Takke ¢
U3yYeHHEM ¢bpazeonoruzmMon Kak
WHJVKATOPOB HAlMOHAJIBHOW W KYJIBTYPHOU
unentnunoctu (Cserép, 2009: 27; Glaser,
2009: 86).

OpHako  BapHaHTHOCTb  AHIIMHCKOU
(dbpazeonoruun MMEHHO OubIEHCKOTO
MIPOUCXOXKICHHSI ~ paccMaTpHUBallach  JIUIIb
CTIOpPaIUYecKH, B psiie HEOONBIIMX CTaTeH
(Koynova, 2017: 15-16; Piirainen, 2016: 29—
50). AKTyampHOCTh JAaHHOW PabOTHI COCTOUT
B Ha3peBLIeH HEOOXOOUMOCTH H3yUEHUs
COBPEMEHHOTO  COCTOSIHUSI ~ BapUAHTHOCTH
oubneiickoil ¢pa3eonoruu, B CBA3H C HYEM
paboTa HalelneHa Ha TIOMCK BapHUaHTOB
(bpa3eonornyecKkux  eAMHUIl  OUOIIeHCKOro
MIPOUCXOXKACHHSI B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM
SI3BIKE U UX KBAJM(DUKALIUIO.

SI3BIKOBBIM MaTepuaIoM JUTSE
UCCIICIOBAaHUSA TOCIYKWIH  aHIJIOS3bIYHBIE

tekcThl Craporo m HoBoro 3aBera bubnmm
(King James Bible, 1769/2017), a Taxxe
KOHTEKCThI ~ BpHUTaHCKOTO  HAIMOHAIBLHOTO
koprryca (BNC). OcHOBHBIE METOJIbI TAHHOTO
UCCIIEIOBaHUs — MeTof (hpa3eosornyecKoit
unentudukamuun  (Kyaun, 1996: 38-43),
METOJ aHanu3a JACPUHUINA U  METOJ
KOHTEKCTyajpHOTo aHanu3a (Komaposa, 2018:
564-589).

HcciienoBarenbekas 4acThb

1. Jlekcuyeckue BapHAHTHI aHIJIMiic-
KHX (ppa3eosornyecKux eauHun OmoJieic-
KOT'0 MPOUCXOKIEHUS

HoaBun 1: Cy6cTaHTHBHBIC BAPpHAH-
ThI AHIVIHICKUX (ppaseonornyecknx
eqMHHI OM0JICHCKOr0 NPONCXO0KACHHSA

B texcre bubmuun, rmasa 11, ctux 12,
gutaeM: “And he shall set up an ensign for
the nations, and shall assemble the outcasts of
Israel, and gather together the dispersed of
Juda from the four corners of the earth”
(King James Bible, 1769/2017, Isaiah 11:12)
(B0ecv u oanee evideneno mmow — T.D.).
CrnemoBaTennbHO,  OCHOBHBIM  BapHUaHTOM
paccmarpuBaemoii ®E cuutaem dopmy from
the four cormers of the earth. Hapsny c
UCTIOJB30BAaHHEM  OCHOBHOTO  BapHaHTa
6ubneiickoit ®FE (a), ¢ TedeHUEM BpPEMEHHU Y
JTAHHOTO (bpazeonoruzma MOSIBIISICTCS
CyOCTaHTMBHBIM BapwaHt from the four
corners of the world (6), B KoTOpOM
cyoctanTuBHbIN KoMIoHeHT DE-mpororumna
earth 3ameHsieTcss IPYrHM CyOCTaHTHBHBIM
KOMIOHEHTOM Wworld. CM. KOHTEKCTyaJbHBIC
WJLTIOCTPAIIAHN:

(a) When, in 1987, the British Army
sold off their surplus Beaver fleet, a few
optimistic Brits submitted tenders in the hopes
of getting the odd bargain airshow and fun-
flying machine. They got a nasty shock: real
bush pilots had been attracted to the UK from
the four corners of the earth to get these
well-maintained examples, and the high
prices they fetched reflected the great demand
that still exists for these superb workhorses.
(BNC).

(6) I know what you've heard. You've
heard about this symbol of the brotherhood of
man set in welcoming Perugia with its ancient
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traditions of hospitality, where every year
bright-eyed, bushy-tailed youngsters come
from the four corners of the world to study
Italian culture and promote peace and
international understanding.” He looked
intently at Zen. ‘You're not from round here,
are you?’ Zen shook his head. ‘In that case |
can tell you that in my humble opinion this
place is the meanest, tightest little arsehole in
the entire fucking country. International
understanding my bum! Christ, the people in
this dump are so small-minded they treat the
folk from the village down the hill as a bunch
of <...> (BNC).

B otmenbHBIX ciy4asx HaOnromaercs
KOHTEKCTyallbHAsl HyMEpPaTHBHO-aIbeKTHBHAS
Bapualus, KOrma HOPMATHBHBIH KOMITIOHEHT
four moaBepracTcs OKKa3HuOHAJIbHBIM
U3MEHCHHUSM 32  CUeT  aJbCKTHBHOIO
xommonenTa far wiu all:

(8) With her experience in social service
in Britain fresh in her mind the new
Territorial Commander took a particular
interest in that sphere and was soon rallying
support from the far corners of the earth.
There were plans to re-develop headquarters.
Phase one would mean moving senior citizens
to another part and developing a worship
centre, hostel for business women and
community centre with day care for children,
and a feeding programme for the poor. Phase
two would concentrate on headquarters and
the development of the building for
commercial purposes. (BNC).

(2) Such examples of foreign respect and
admiration for the Comrade and his wife were
displayed throughout Romania in every
museum and library. The National History
Museum on the Calea Victoriei in Bucharest
had a floor devoted to ‘homage’ to the
Comrade and his wife. The salons were filled
with honours, medals, awards, degrees from
all corners of the earth, set out in cabinets
according to the continent of origin. They
were displayed with an almost subversive
indifference to the impression made upon the
spectator. (BNC).

B coBpeMEHHOM AaHITIMHCKOM S3BIKE
Oosiee TO3IHEr0 IepHojia MOABISETCA elle

OIUH CyOCTaHTHBHBIH BapuaHT
paccmarpuBaemoir Bb®E ¢ kxommoHeHTOM
globe,  compoBOXmaemblii  emie  OJHOU

JIEKCUYECKOM  Bapuanmued  —  3aMEHOM
HYMEPATUBHOTO KOMIIOHEHTA four
abeKTUBHBIM KOMITOHEHTOM various,
BRIMIONHSIOIIMM ~ UACHTUYHYIO  (DyHKIHIO

ONpENeJICHUs] B JaHHOW CUHTAKCUYECKOM
CTPYKTYype (0), U ¢ Bapuauuen npeasuora from/
to (e):

(0) Now I am quite prepared to believe
that other countries can offer more obviously
spectacular scenery. Indeed, I have seen in
encyclopedias and the National Geographic
Magazine breathtaking photographs of sights
from various corners of the globe;
magnificent canyons and waterfalls, raggedly
beautiful mountains. It has never, of course,
been my privilege to have seen such things at
first hand, but I will nevertheless hazard this
with some confidence: the English landscape
at its finest—such as I saw it this morning—
possesses a quality that the landscapes of
other nations, however more superficially
dramatic, inevitably fail to possess. (BNC).

(e) Lamborghinis, Porsche 911s and the
sought-after 1952 Speedsters, and D and E-
type Jaguars available. Replicas use the
suspension, engines and gearboxes from
wrecks. The most popular ‘donor car’is the
Ford Cortina, with Jaguar parts favoured for
more powerful vehicles. Kit car replicas
arrive as a confusing jigsaw of pieces which
have to be bolted together, often in the family
garage. Turning out a well-finished car can
take 400 hours of painstaking work. Britain’s
kit car industry is the largest in the world,
with manufacturers exporting to all corners
of the globe.” (BNC).

KonTekcTyanbHblii aHaJIn3 nenaeTr
OYCBHTHBIM daxr, 9TO BapUaHThI
paccmarpuBaemoilt BOE, coxpaHnss 3HaueHHE
U (QYHKIMOHAJIBHYI TPUHAIICKHOCTh K
aZBepONaTbHBIM (bpazeonoruaecKkum
eIMHUIIAM, HE HapYIIAOT TOXKICCTBA JaHHOM
SI3LIKOBOU €TUHUIIEI.

Hanee passutue nanHou BDE uper B
CTOPOHY  COKpamleHHss  KOMIIOHEHTHOTO
coCTaBa U TMpPEBpAIlEHUS aaBepOUATBLHOIMA
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¢bpaszeonornyeckoil enuHULbl from the four
corners of the earth B Homunatusnyto ®OF the
four corners of the earth (xc):

(orc) It’s another telling of Beauty And
The Beast. An innovation has been to
introduce four kings, representing the four
corners of the earth, who come to woo Epine
and win the kingdom she has seized, are
entranced by Rose but rejected by her
because the North is uncouth, the East too
vain, the West too cynical and the South too
violent. This gives MacMillan the opportunity
in the first act, which is brilliant, to introduce
his characters in solos of vivid personality
while Rose’s vision of her lost Prince
provides a poetic pas de deux. (BNC).

MoaBun 2: Ilpeno3uTHBHO-CYOCTaH-
THBHBIE BAapHAHTbl AHNIMHCKHUX (ppa3eo-
JIOTHYECKUX eIUMHHMI] OuO/IeiicKoro mpouc-
XOKIeHHs

B »tom ke pasnene bubnuu, rnasa 40,
ctux 15, yuraem: “Behold, the nations are as
a drop of a bucket, and are counted as the
small dust of the balance: behold, he taketh up
the isles as a very little thing” (King James
Bible, 1769/2017, Isaiah 40:15).

KonTeker 6ubeiickoro CTUXa
MIPENOJHOCUT OpUTrHHANIBHBIN BapuaHT bOE a
drop of a bucket xax JIBYXKOMIIOHEHTHYIO
CTPYKTYpy, BKJIIOYAIOIIYIO 1Ba CyOCTaHTHUB-
HBIX KOMIIOHEHTa, 00BEIMHAEMBIX TPEIJIOTOM

of, W  BBINOJNHAIOIIYID HOMUHATUBHYIO
¢ynkumio B peun. Cyad 1O JaHHBIM
BpuTtanckoro = HamMOHaIBHOTO  KOpITyca,

oubneiickuii Bapuant ganHoi @OE B umcToM
BUJIC HE TIPIDKWICS B AHIJIMICKOM SI3bIKE U
BMECTO HETOo MpaBa TIPaXIAHCTBA B S3bIKE
MOJMYYMJIM  TaKWe €ro  BapuaHThl, Kak
NIPETIO3UTUBHBIN BapHaHT a drop in the bucket
(a) c ABYX2JIIEMEHTHOI BapHaluel CTPYKTypbl
(in the) W TPENO3UTHUBHO-CYOCTAHTUBHBIN
BapuaHT a drop in the ocean (6) ¢
TPEXIJIIEMEHTHOI Bapuanuei CTPyKTyphl (in
the ocean), Haripumep:

(a) <...> but the Children Act in total
(pause) we are going to spend something like
another four hundred thousand in nineteen
ninety one, in the new financial year, which is
good news. <...> But, forgive me, that just

seems like it’s a drop in the bucket. <...>
Well it’s a drop in the bucket in one sense,
but it’s on top of what we're already doing
with our Children’s Services, which are very
good quality services now in the County. And
it’s a step. The following year that doubles
up, and so on and so on. (BNC).

(6) It is sponsored by Crosville Cymru
and is one of six in a scheme initiated by the
Engineering  Council and the Equal
Opportunities Commission in 1984. It will
show the girls that the image of an engineer
as a man in dirty overalls tinkering with
engines is completely misleading. One
wonders what viewers of BBC2 will make of
Pobol y Cwm when it is shown with sub-titles
on that channel from January. Though the
most successful Welsh language programme
on S4C, its daily audience of an average
200,000 (almost half Wales's Welsh-speaking
population) is a drop in the ocean compared
with what it can attract on BBC2. (BNC).

B coBpeMeHHOM aHITIHIICKOM si3bIKE 002
paccMaTpuBaeMbIX CyOCTAaHTHUBHBIX BapHaHTa
UCTIOJIB3YIOTCSI B PEYH B COIPOBOXKJICHUH
aZBepONAIBHOTO WHTEHCU(DHUKATOpa just: just
a drop in the bucket (8) n just a drop in the
ocean (2):

(6) <...> a special Neighbours video
based on Kylie's screen romance with Jason.
Neighbours: The Scott and Charlene Love
Story, in which Kylie would once more be
seen in oilstained overalls as the tomboy
mechanic from Ramsay Street, would damage
her new sophisticated image, they claimed.
Judge Beach disagreed and refused to grant
an injunction. He ruled that Kylie, who had
refused permission for the video when
approached by Grundy, had a weak case
because she owed much of her success to
Neighbours. And he said that the video was
just a drop in the bucket of Neighbours
memorabilia’. (BNC).

(2) And we can think of other people like
Mother Theresa too, in the face of <...> so
much er you know what people have said to
her is, you know, don’t you think that er <...>
what you're doing is just a drop in the
ocean? You know you've got a million people
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and you're just looking after a thousand,
maybe more. And she has got the courage to
look at that million people, which takes
courage, and look at the thousand which she
is helping and saying, no <...> love is never
wasted. You know it’s er it’s <..> it’s a
mystery force, and what I do for one in some
way affects the million. That takes courage, to
actually think in those terms. (BNC).

Bropoit w3 3THX CyOCTaHTHUBHBIX
BapuUaHTOB, Oyayud HauOojee pacmpocTpa-
HEHHBIM B COBPEMCHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE,
OoTMeYaeTcs B HCTIONb30BaHUU c
MIPOTUBUTEIIEHBIM HHTCHCU(UKATOPOM but:

(0) <...> while the Countryside Council
for Wales provides additional grant-aid for
activities in Wales. But after 23 years of
inspiration and support, what has the
Campaign really achieved? Well, over the last
decade alone over 6,000 project grants have
been awarded across the UK and there is an
ever-increasing demand for information,
currently running at 20,000 requests a year.
However, I believe this is but a drop in the
ocean compared to the vast number of
communities that could play some form of
active role, however modest. (BNC).

CpaBHEHHE KOHTEKCTOB (@), (0), (8), (2),
(0) yOexmaeT B TOXACCTBEHHOCTH JBYX
cyocrantuBHbIX BapuaHToB bBOE a drop in the
bucket m a drop in the ocean, xaxnmplii U3
KOTOPBIX YMOTpeOsieTcss B 3HAYEHUH ‘a Very
small amount that will not have much effect’
(Rundell, 2002: 428). D10 xe yTBEp>KIACHHE
BEPHO M JJII OKKa3WOHAIBHBIX BApUAHTOB C
pacmiMpeHHeM  KOMIIOHEHTHOTO  COCTaBa
MOCPEJICTBOM  aIbEKTUBHOTO  KOMIIOHEHTA
(important, small, mere, etc.). an important
drop in the ocean, a mere drop in the ocean, a
small drop in the ocean, etc., 0 4YeM
CBUICTENHCTBYET  MX  KOHTEKCTyalbHOE
ucnoab3oBanue. Cp.:

(a) <...> taken off their mothers hands
while they’re out at work and given a meal
each day. The older ones are given perhaps
the only education they’ll ever receive. The
project is managed in Bolivia by local officer
Juan Vargas, but back home in Oxford it’s the
job of the Latin America desk to decide which

communities should receive funding. Female
speaker: We get a lot more requests for
funding than we can fund, <...> we are a
drop in the ocean but an important drop in
the ocean. <...> This region has just suffered
a smallpox epidemic, and Serapia works to
teach the women about the risks of disease,
and to teach them basic health care. (BNC).

(6) <...> buy the stuff. In addition, all
that is required is a chemical room-
temperature  mechanism  which  involves
nothing more complicated than an experiment
in a high school science lab. Fusion in a
beaker of water at room temperature: cold
fusion or ‘test-tube fusion’ as it has become
known. The details remain secret until all the
patents are sewn up. Teams of security staff
police the laboratory, guarding the precious
property, protecting what potentially could
lead to the greatest fortune ever; the
combined wealth of Rockefeller, Vanderbilt
and Onassis is a mere drop in the ocean
compared to the promise of test-tube fusion.
(BNO).

(8) <...> are two rules which apply —
one for the South African sportsman, the
other for the South African businessman. All
the countries we are talking about do an
enormous amount of trade with South Africa.
<...> Yet we cannot get visas and we are such
a small drop in the ocean compared with the
businessman. No-one ever approaches them
and says: “Stop this”. We are the ones who
are the front line troops, taking the knocks. We
are quite happy to play with any sportsmen
from any nation. Where does it stop? Who
knows. What more can South Africa do as a
country? I can’t talk for other sports but I can
stress again that we 've got the highest ratio of
black members of any golf body in the world.
(BNO).

CpaBHUTENIbHBIN aHAJIN3 KOHTEKCTOB
MIOKa3bIBACT, YTO OKKAa3HMOHAJIBHOE pacIiupe-
HHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa IIOCPEICTBOM
aIbEKTUBHOTO KOMIIOHEHTa important, small,
mere—an important drop in the ocean, a
small drop in the ocean, a mere drop in the
ocean—He HapylIaeT TOXIECTBA JTaHHOM
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BDE, coxpaHsas €€ LEINOCTHOCTb  Kak
SI3LIKOBOU €TUHUIIBI.

HoaBua 3: AxbeKTHBHbIE BAPUAHTHI
AaHIIMHCKUX (pa3eoTornyecKux eIuHHIL
0nO0J1eiiCKOro MPOUCXO0KIEHUS

ATbEKTUBHBIC BapHaHThl — JOBOJBHO
pacnpocTpaHeHHOe SIBJICHHE cpenu
aHrMicko  ¢paszeonorun  OubIECKOrO
npoucxoxaeHuss. Tak, B Kuure Hosoro
3aBeta uuraem: “He was a burning and a
shining light: and ye were willing for a
season to rejoice in his light” (King James
Bible, 1769/2017, John  5:35). B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE, 11O IAHHBIM
CIIOBapeil, TMOATBEPKIECHHBIM KOHTEKCTAMH
Bputanckoro = HaMOHAJIBHOTO  KOpIIycCa,
Hapsily C MCTUHHO OMONEHCKMM BapHaHTOM
shining light (a) (QyHKIHMOHMpPYET U BHOBB
MPUOOPETEHHBI BAapUAHT C KOMIIOHEHTOM
leading: leading light (6). Cp.:

(a) And what happens from district to
district, region to region, is sometimes as far
apart as John Major and the British people.
We know the reason local bargaining is being
encouraged, it’s to lower wages and
conditions and give rich financial benefits to
the few. There is a rule for a central research
point but again colleagues, more is needed in
the regions. Our union has been, without
doubt, the shining light in terms of what we
offer to members. And we must continue to
improve and better the information that is
provided. The easiest way is to channel
resources into the regions. (BNC).

(6) Sir Jeffrey, who has acted as unpaid
and part-time special adviser to six trade and
industry secretaries, yesterday added a
seventh to his belt. Nicholas Ridley, the latest
incumbent, is retaining his silken skills to

advise on ‘industrial and financial affairs’

and the Airbus programme. Of course Mr
Ridley already has Katharine Ramsay, his
special adviser at both environment and
transport. The third member of the team is
Michael Simmonds, a leading light in right-
wing think tank the Adam Smith Institute. The
City continues to treat the Royal Yacht,
Britannia, as its own. (BNC).

KBaHTHTATHBHBIN aHAJIN3 KOHTCKCTOB
«bpuTaHCKOTO  HANMOHATBLHOTO  KOPITyCa»
MOKA3bIBA€T, YTO HOBBIM BapUaHT JAHHOU
BDE a leading light ynorpebnsercs B NAThH
pa3 gaiie, yeM ero OubOIeiickuil OpuruHai, He
Hapymass TpA O5TOM TOXJIECTBA HCXOIHOM
BOE.

IonBux 4: InarojbHbIe BapHaHTBI
AHDIMICKUX  (Ppa3eosIorHYecKnX eTHHHUIL
010J1eiiCKOr0 MPONCXOKIACHUS

B Crapom 3aBere ¢pazeonoruueckas
equHUNa play the fool BcTpeuwaeTcs B
koHTekcTe kKHuru Camyans 1, maBa 26, cTux
21: “Then said Saul, I have sinned: return, my
son David: for I will no more do thee harm,
because my soul was precious in thine eyes
this day: behold, I have played the fool, and I
have erred exceedingly” (King James Bible,
1769/2017, 1 Samuel 26:21). Co BpemeHeM
pa3BHUBAETCS [IArojbHbIM BApUAHT JTAHHOU
B®E — act the fool (6). Cp.:

(a) He gave me such a look, as if I was
being really disgusting. Then [ had an
inspiration. I acted a little charade. His
oriental slave. He likes me to play the fool.
The stupidest things I do he calls witty. He
has even got in the habit of joining in,
stumbling after me (not that I'm very
dazzling) like a giraffe. So I got him to let me
write another letter. He looked in the envelope
again. Then [ talked him into going to
London, as my plan requires.0 I gave him a
ridiculous list of things (most of them I don’t
want, but it’ll keep him busy) to buy. (BNC).

(6) <...> so you can see how much I
regret my rudeness!’ A comparable version of
this is the face made by someone who barges
into a room unannounced expecting to speak
to a friend, only to find that this friend is
engaged in an intimate professional
consultation with another colleague. Although
a verbal apology would probably fit the bill,
the offender may feel constrained to act the
Jfool he expects to be accused of being. Hence
an otherwise unintelligible grimace. (BNC).

BapraHTHOCTB IJ1aroJbHOTO KOMITOHEH-
Ta He Jumaer aaHHyro b®OE Ttoxnectsa
camMoii cebe, HO, 3aMETHUM, YTO OMOJIEHCKUI
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BapuaHT play the fool BcTpewaercs B
COBPEMEHHBIX TEKCTaX B TPH pa3a varie.

AHanM3 KOHTEKCTOB TIOKa3bIBAET, YTO
[JIaroJibHbIA KOMIIOHEHT wu3y4aeMbix b®DE
MOJKET TOJIBEPraThCsl BAPHATUBHON 3aMEHE W
B CBOCH NpUYacTHOU (hopMe, KaKk Harpumep, B
@®E dead and buried v dead and gone.

B knure «JlesHus» oOHapyKuBaem
cnoBocouetanne dead and  buried B
cienyromeM KoHTekcre: “Men and brethren,
let me freely speak unto you of the patriarch
David, that he is both dead and buried, and
his sepulchre is with us unto this day” (King
James Bible, 1769/2017, Acts 2:29). C
TEUEHHEM BpPEMEHU JaHHOE CJIOBOCOUYETAHUE,
M3MEHSAS pPEePEepEeHTHYI0 OTHECCHHOCTh H
monydas  yCTOWYMBOCTh  YNOTpeONeHUS,
npuobperaer  craryc  (pa3eosoru4ecKou
enuHulbl. [IpuMedareneH KOHTEKCT, rae o0e
OMOHUMHYHBIC (OPMBI  HCIOJL30BaHBl B
OJTHOM TPEIOKEHUH U TJIe BO BTOPOM ClIydae
MPOUCXOMUT  «IABOWHAS  aKTyaJIH3aIus)
(repmun JI. M. bonasipeBoii, 1967) nannoii
OE:

(a) These charities were originally
administered by the Church or trustees
appointed by the old vestry meetings, but with
the Local Government Act of 1894, they
passed into the hands of the new parish
councils, or such as still existed, for in 1893,
we find the local vicar complaining that most
of the charities were dead and buried, and
that Thomas Towers promised to give twenty
shillings each Christmas Day, very kind of
him no doubt, but unfortunately he left no
provision for anybody to give it after he was
dead, so that in his case he and benefaction
are both dead and buried. (BNC).

B coBpeMEHHOM aHITIMIICKOM  SI3BIKE
HaXO[IT IIUPOKOE pacrlpocTpaHeHue oba
BapHaHTa paccCMaTpuBaeMoro Oubiensma, Tem
HE  MEHee, YacTOTHOCTb  COOCTBEHHO
oubneiickoro mpoToTHna, mo nanueiM BNC, B
nBa pasa Boie. Cp.:

(6) Pool Winners: Saracens. Bay of
Plenty showed the advantage of the special
coaching which New Zealanders receive for
such events when they romped to victory in
the Melrose Sevens tournament, taking the

prized trophy overseas for the third year in a
row by defeating Kelso 19-12 in the final. #
Rugby Union: Mapletoft turns the screw on
Harlequins # By Nick Cain # Rugby29pts
Harlequins20  RUGBY’'S  League  One
ambitions looked dead and buried. (BNC).

(8) <..> or when we don’t get a
commission we keep a copy of it with the
documents for a reasonable period of time.
<..>.  Exactly. <..>. That’s divisional
enquiry records, that’s just the enquiry form.
<...> I'm just thinking you have written
proposing you've got the file in front of the
client, the job is dead and gone and never
going to come back, do you have to file that
lot away somewhere? (BNC).

AHanu3 KOHTEKCTOB JIEIaeT OYE€BUIHBIM
(akT TOXKIIECTBEHHOCTH 00eux (pa3eosnoru-
YECKUX EIUHUI] HEe3aBUCUMO OT XapakTepa
BapUaHTA.

2. Mopdosornueckue BapUAHTHI
AaHIIIMUCKUX (pa3eosIOrHYecKUX eIMHUIL
010J1eiicKOro NPONCXOKACHUSA

B oObeme wu3ydyaeMoro s3bIKOBOTO
Marepuana  MOp(HOIOTUYECKHE  BapUAHTHI
BEChMa PEJIKH U 3aKJITF0YAIOTCS, B OCHOBHOM, B
BapbUPOBAHHUU bopmbI qrcna
CyOCTaHTHBHOTO KOMTOHEHTa. Tak, MPOTOTHIT
(bpaszeosnornueckoil eauHULBI in deep waters
BcTpeuaeM B paszene «llcanmei», rmaBa 69,
ctux 2: “I sink in deep mire, where there is no
standing: I am come into deep waters, where
the floods overflow me” (King James Bible,
1769/2017, Psalms 69:2), tme naHHOe
CJIOBOCOUYETAHHWE HCHOJNB3YETCSI B MPSIMOM
3HAYCHUH.

B coBpeMEHHOM aHITIMIICKOM  SI3BIKE
CYIIECTBYET JBa MOP(OIIOTHIECKIX BapuaHTa
@OE, BO3HUKIINX Ha OCHOBE 3TOT0 MPOTOTHUIA:
in deep waters (a) v in deep water (0):

(a) But suppose we don’t know of any
particular instances. Suppose we begin with
an existential hypothesis, without being able
to point to any confirming evidence. <...> We
are here already in deep waters, for what
needs to be decided is just what sort of
existential claims can be significantly made. If
the proposition we start out with is simply that
men exist — which, we are told, should be
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more appropriately expressed as (Ex) x is a
man — then no doubt sooner or later we shall
run into Jones and will be able to proclaim
the happy discovery. (BNC).

(6) Suter, whose interests span car parts
to haircare products, was heavily in demand
after the group more than tripled profits in the
first half. The higher profits and improved
interim dividend payout lifted it 4p to 184p.
The sale by Whitbread of 15 of its hotels
boosted the brewing group llp to 552p. #
Shell sails into fare bias row # SHELL

forecourts have sailed into a ‘discrimination’

row over ferry crossings. The oil company is
in deep water for not taking part in a half-
price fare offer — because they say people in
Northern Ireland aren’t interested. (BNC).

O6a  MopdoNOTHYECKUX  BapuUaHTa
paccMaTpuBaeMoi (pa3eosorn4ecko equHu-
upl in deep waters W in deep water, Kak
MOKa3bIBACT KOHTEKCTyaJbHOE WX HCIOJIb30-
BaHHE, YNMOTPEOISIOTCS B OAHOM U TOM IXKe
3HaueHun ‘in trouble or difficulty’ (Ayto,
2010: 91) u, Takum 00pa3oM, MOIIEPKUBAS
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKHH WHBApPHUAHT,
COXPaHSIFOT TOXIECTBO.

C 1pyroit CTOpOHBI, BapbHpPOBAHUE
aJbEKTUBHOTO KOMIIOHEHTa deep / stormy /
murky TPUBOAUT K TMOSBICHUIO BapUaHTOB
JPYTOTO YpPOBHS — JIEKCHYECKUX BapUaHTOB,
HE HapyLIAOIIUX CEMAHTHYECKOE TOXIECTBO
naunuoit ®E. Cp.:

(8) <...> get blown to smithereens while
she’s in bed with a high-ranking Army
Officer, no doubt. Bound to be high-ranking.
My Bella’s very exclusive, except when she’s
slumming. It gives her an extra edge to things,
you see... in bed with the working classes... all
those rough, calloused hands and dropped
aitches, don’t y’ know?’ Cassie listened in
amazement to the languid, aristocratic voice
speaking so casually of his acknowledged
inferiors. Things seemed to have changed
quite a bit since Johnny’s time. She could
envisage stormy waters if their relationship
were ever able to develop beyond the ‘Hello,
Goodbye’stage. (BNC).

(2) In effect, they argue that the
governmental agenda can not be taken as a

given. We are challenged to recognise, first,
that power is involved in non-decision-
making, in inaction, and in non-participation,
and, second, that interests are advantaged
and disadvantaged by the fact that certain
issues are not on the governmental agenda for
complicated reasons that take us behind the
scenes of the public face of policy-making and
into the murky waters of the constraining role
of ideas in society. Pluralists fail to see the
inherent “bias” of the state. (BNC).

OueBUIHO, YTO B KOHTEKCTE (2)
(bpazeonornyeckass eauHuna murky waters
peasm3zyer 3HaYeHWE ‘a mysterious or
frightening situation’ (Rundell, 2002: 1616),
HO J3TOT  (aKkT  TOSBICHHS  HOBOH,
JIeTaTN3UPYIOILEeH, CeMbl HE CBUETEIbCTBYET
0 HapylIeHUU ToxkaecTBa ucxonno bOE, tak
kak cembl ‘danger’, ‘mystery’, ‘fright’
OTHOCATCS K OJHOMY TEMAaTHYECKOMY psy,
HO3BOJIAIONIEMY COXPaHATh CEMaHTUYECKHUH
WHBapuaHT gaHHOU bOE.

3. CuHTakcuyecKkue  BapHAHTHI
AaHIVIMUCKUX (pa3eosIOrHYecKUX eIMHUIL
010J1eiicKOro NpoNCXoKAeHUSA

Haubonee mpencraBieHHBIM  BUIOM
CUHTaKCHYECKOU BapUAHTHOCTHU OE
OMONEHCKOTO  TIPOUCXOXKIACHUS  SIBIISTFOTCS
TaKle CHHTAKCHUYECKHE BapUAHTHI, B KOTOPHIX
«TJIaroJbHO-00bEKTHAS dbpazema c
OPUTSHKATETFHBIM ~ MECTOMMEHHEM  WIIH
CYIIECTBUTEIEHBIM B POJUTEIHHOM MaIeKe
3aMEHSeTCs IaroJIbHO-00BEKTHOM (hpasemoit
C TPeIOKHO-UMEHHBIM  OCTIIO3UTHBHBIM
onpenenenuem» (Kunin, 1972: 183-184),
Kak, Haripumep, B OF strengthen somebody’s
hand / strengthen the hand of somebody.
Hcxonueiii BapuanT ganno ®F BcTpevaeTcs
B Tekcte bubnuu B cuHTakcuyeckoit opme
nepBoro Buma (a) strengthen somebody’s
hand: “And Jonathan Saul’s son arose and
went to David into the wood, and
strengthened his hand in God” (King James
Bible, 1769/2017, 1 Samuel 23:16).

B coBpeMEHHOM aHIJIMKWCKOM  SI3BIKE

pa3BHUBaeTCA BTOPOI1 CHHTaKCHY€ECKOM
BapuaHT (0) strengthen the hand of somebody,
KOTOPBIH, COXpaHsIeT CEeMaHTUYECKUI

UHBapHaHT paccMmarpuBaemoit DE—‘give you
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more power to do sth or act against sb/ sth’
(Warren, 1997: 277)—u, kak CIEICTBHE,
YIEPKUBACT TOXKAECTBO JAaHHOM S3BIKOBOU
equuuibl. Cp.:

(a) By offering to use their influence
with the FMLN, which maintains offices and a
radio station in Nicaragua, the Sandinistas
may also point to Mr Cristiani that a summit
meeting which supported negotiations would
strengthen his hand with his own, powerful
army commanders. ‘It is a poker game’, one
senior western diplomat commented. ‘But
Ortega is cleverer than the other and he
works harder.” (BNC).

(6) The Coal-Steel Community survived
of course, and in December 1954 Britain
became an ‘associate’ member of it. But even
in the ECSC Mends-France tried to
strengthen the hand of member states in the
Council  of  Ministers,  against  the
supranational power of the High Authority. In
view of all these problems Jean Monnet
decided to quit his position as ECSC
President, and in 1955 left to found an
‘Action Commiittee for the United States of
Europe’, a pressure group of leading pro-
Europeans.

Hapsiny ¢ CHHTaKCHYECKHUM BapHaHTOM
pa3BUBAIOTCS TAaKKE W TPaMMaTHYCCKHE
BapuaHTbl b@E: Bapnanuu kareropuy 4yucia
CyOCTaHTMBHOTO KOMITOHEHTa (8) strengthen
the hands of u Bapwanuum KaTeropuu
OTIpeIeIEHHOCTH/ HEOIpeNlelIeHHOCTH cyOc-
TaHTUBHOTO KOMITIOHEHTA (2) strengthen hand
of. Cp. KOHTEKCTHI:

(6) <...> including the authorities
which the Dutch had inspired in the ‘outer
islands’. The whole conglomerate would be
part of a Netherlands — Indonesia Union with
Queen Wilhelmina as head (the model of the
British Commonwealth is obvious). This
compromise was hard to swallow and the
final signature was not appended till March
1947. Linggajati enabled the British to leave
with a good grace, and the last units were
withdrawn by 30 November 1946. They had
pleased nobody. Sjahrir complained to
President Truman that they had reimposed
Dutch rule. The Dutch complained that they

had strengthen the hands of the Indonesians:
they were presented with a bill by the Dutch
for the use of barracks, railroads, and other
facilities during their occupation (which was
not paid). (BNC).

(2) CONFIDENTIAL SOURCES
Journalists have a professional obligation to
protect confidential sources of information. #
Patten promises to strengthen hand of
pollution agency. # By Paul Brown
Environment  Correspondent. ~#  HER
Majesty’s Inspectorate of Pollution will
receive the necessary resources to police the
controls in the forthcoming green bill, the
Environment Secretary, Mr Chris Patten, said
yesterday. Speaking at an Association of
Water Officers conference in London, he said
he realised the credibility of the agency rested
on the resources at its disposal. Central to the
green bill is the introduction of integrated
pollution control. (BNC).

Tem He Menee, nanHas OE coxpanser
CBOE TOXIECTBO, HECMOTps Ha TIOSBICHUE
IpaMMaTHKO-CHHTAKCHYIECKIX BapHaHTOB,
MOCKOJNIbKY — TOCJIETHUE HE BIUAIOT Ha
WCXOIHOE 3HAYCHHE SI3BIKOBOM €TUHHIIBI (CM.
Ne(UHUIUIO BHIIIIE).

4. KommniekcHble BapHAHTBI
aHrMidcknx (pazeooru4yecKux eIMHUIL
010J1eiiCKOro NPONCXOKIACHUS

[Ipumepom pa3BuTusi psaga Oonee
CIOXHbIX BapuaHToB siBisiercst BOE a thorn
in the flesh, xotopas OOHapyXHBaeTcsi B
Kuaure Hosoro 3aBera «2 K Kopunduanamy,
rmaBa 12, crux 7: “And lest I should be
exalted above measure through the abundance
of the revelations, there was given to me a
thorn in the flesh, the messenger <...>”
(King James Bible, 1769/2017, 2 Corinthians
12:7).

C teuennem BpemeHu 31a BOE pasBuBaer
HECKOJIBKO BapHAHTOB.

Bo-nepBbiX, 3TO  KBaHTUTAaTUBHBIU
BapUaHT, KOTOPBIA TIOSBISETCS 3a CUET
pacliMpeHusi KOMIIOHEHTHOro cocrasa ®OF
MIOCPENICTBOM TIOCTIO3UTUBHOTO TPEIIONKHO-
UMEHHOTO OIpeneieHus: (a) a thorn in the
flesh > (6) a thorn in the flesh of somebody,

cp.:
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(a) <...> my advice to you would be
that in the past, before the coffee rooms was
run by this particular ... person ... firm ... we
had very great difficulty with them and I’'m
sure John will bear me out on this. <...> the
coffee rooms <...> [ think at one time were
even subsidized by the directors’ own pocket,
which just show how balmy some people can
be. Erm that was in Sheila’s day. But it never
was profitable. Indeed was <...> a thorn in
the flesh <...>. (BNC).

(6) Selborne had resigned from
Asquiths government in 1916 and was not
offered a post by Lloyd George. From the
House of Lords and the National Union he
became a thorn in the flesh of the party
leaders, where in a party government it would
have been inconceivable that such a man, at
the height of his powers and with powerful
connections should be left out. (BNC).

Bo-BTOpBIX, @ 3TO  CHUHTAaKCUYECKUU
BapUaHT, KOTOPHIA TMOSBISIETCS BCIICJCTBUC
3aMeHbl cyOctantuBHOW DE ¢ mpemyoxHo-
MMEHHBIM TIOCTIIO3UTUBHBIM OIPEICICHUEM
(a thorn in the flesh of somebody) Ha
cyocrantuBHyro @®E ¢ mpeno3suTUBHBIM
OIIpENIETIEHUEM, BBIPAKEHHBIM (8)
MIPUTSKATEIIbHBIM ~ MECTOMMEHUEM WU  (2)
CYILIECTBUTENbHBIM B POAUTEILHOM NAJEKE: a
thorn in the flesh of somebody > (8), (2) a
thorn in somebody’s flesh, cp.:

(6) He smiled cynically. ‘Dont pretend
not to understand. He's a man and 1’'m a man,
and you are a distractingly beautiful girl. It
a classic situation. Dont be stupid!” Tense
with anger at first, she suddenly burst into
scornful laughter. ‘Well, yes, perhaps it is a
classic situation. One of you tries to lure me
with promises of future riches and the other is
only interested in what | possess — namely a
practice that is a thorn in his flesh. Well, 1'm
not fooled that easily. | can see right through
you both.” Her mocking laughter stopped
suddenly as she saw his face go deathly white.
Without another word, he turned and went out
of the room. (BNC).

(2) <...> could not say so to Elizabeth.
As his mother-in-law had come to know him
better, she seemed to have accepted that he

was the man for her daughter and even to
have become quite fond of him, but he
appreciated this new freedom. Elizabeth
sighed. ‘Yes it is, my love, but I wonder how
long it’ll last? Mother won't be able to decide
who needs her interference most, us or
Sarah.”  George laughed. Elizabeth
understood, though neither would have put it
into words, that her mother was a thorn in
George’s flesh. (BNC).

B-TpeThux, 3TO NEKCHYECKU BapHaHT,
KOTOPBIA TIOSIBIISICTCS  BCIICJACTBHE 3aMEHBI
CyOCTaHTHMBHOrO  KOoMIlOHeHTa flesh  Ha
CyOCTaHTUBHBIM KOMIIOHEHT side: (a) a thorn
in the flesh > (0) a thorn in the side. J1oT
JEKCUYECKU  BapuaHT  COIPOBOXKIAETCS
BCEMHU BHJaMU BAPUAHTHOCTU, CBOMNCTBEH-
HBIMH  OulOneiickomy  (pazeomorusmy ¢
KOMITOHEHTOM flesh, a UMEHHO: pacIINpPEeHHOM
KBAHTUTAaTUBHOW  BAapUaHTHOCTBbIO (1) H
CUHTAKCUYECKON BapUAHTHOCTHIO B JIBYX €€
nonsuaax (e) u (k). Cp.:

(0) <...> pointing out that the public
right of way as marked on maps actually
crosses part of the base. John Bugg died in
January and peace campaigners have now
named the path in his memory. She says its a
fitting tribute. But this may prove to be one of
the final fence cutting protests at Upper
Heyford. The base is winding down as part of
the defence cuts. By Christmas all the
bombers are due to have left. And that could
mean the end for the peace camp which dates
back eleven years. He says they’ve been a
thorn in the side of the authorities. (BNC).

(e) <..> did Michael speak again. ‘Why
on earth did you do that, Christina? The man
has been a thorn in our side since the day he
arrived three weeks ago. He’s a professional
complainer — ['ve encountered hundreds of
them in my time. They deliberately pick fault
with everything in order to get a reduction on
their bill. I've had Banville thoroughly
checked out, and I know he’s stayed at two
other hotels on the island and done the same
thing.” Michael sank into his chair, scowling.
(BNO).

(xc) As one former Scottish team
manager put it, ‘Picking a team is easy,
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getting them to bed is heartbreaking.’<...> In
the great partnerships of Scottish football
some names stand out more than others.
Tommy Gemmell and Bertie Auld were a
thorn in Jock Stein’s side. Soon after Celtics
European Cup success he was forced to send
them home from a pre-season American tour
when their behaviour failed to meet his
standards. (BNC).

Kpome Toro, 0OHOBIICHHBIN JTEKCHUECKUIT
Bapuant a thorn in the side npuBHOCHT B
COBPEMCHHBIM AHITIMWCKUM S3bIK PsJi HOBBIX
BapuaHTOB, He cBOMCTBEeHHBIX BDE ¢ komrio-
HenToM flesh. D1o rpammaTiveckue BapUaHThI
@OFE ¢ BapuaHTHOCTHIO KATErOpUH OMpe/IeieH-
HOCTH / HEONPEJCIIEHHOCTH (3) ¥ ¢ MOp(OJIOTH-
YECKOM BapMaHTHOCTHIO (M), BbIPAXKEHHOMN
CMEHOH (OpM KaTeropuu 4uciia CyOCTaHTHB-
HOTO KOMITOHeHTa. [IprBeieM nmpumepsr:

(3) After the game Swindon boss Glenn
Hoddle said he was disappointed by his
team’s first half performance. ‘You can’t give
three goals away like that and expect to win
the match,” he said. # Leeds suffer Thorn in
side # Des Kelly # C Palace 1, Leeds Utd () #
ANDY THORN’S match winner ensured
Crystal Palace’s revival continued to gather
pace — but it meant a sixth defeat in eight
games for Leeds, the crumbling champions.
(BNO).

(u) Opposing the application, Anna
Blower, for the boy, said he would be very
upset if placed so far from home in a strange
environment. The boy, subject of national
publicity since being described last week by
the local police chief ‘a very persistent
offender who is a thorn in the sides of me
and my officers’, was led into court
handcuffed to a policeman. (BNC).

Wtak, KOMIUIEKCHas BapHaHTHOCTH
paccmarpuBaemoit  BDE a  thorn in
somebody’s flesh / side(s) // a thorn in the
flesh / side of somebody, Bknrouass N1E€KCHUKO-
MOp(OJIOTO-CUHTAKCHYECKHUE  BapUAHTHl  C
COITYTCTBYIOIIUMHU KBaHTUTATUBHBIMU
W3MEHEHHUSIMH, HE HapyIIaeT TPaHMIBI ee
TOXKJIECTBA, TaK KaK COXpaHAETCS  ee
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKUII HMHBAapUAHT ‘a

person or thing that causes a lot of problems
for someone’ (Rundell, 2002: 1495), uto

HaxXOIHUT CBOE MIOATBEPKIACHUE B
KOHTEKCTYaJIbHOM UCIIOJIb30BAHUH
paccmarpuBaemoil bOE.

3akiaroueHue

Ha ocnoBe Mmetona ¢pazeonorunyeckoit
UACHTU(DUKAIIMM [TPOAHATU3UPOBAHO CBBIIIE
YeTBIPEXCOT  (Ppa3eoNOrnYecKux  eIUHHUIL
Oubneiickoro  MpPOMCXOXKJEHUs, Haubosee
pacrpoCTpaHEHHBIX B COBPEMEHHOM aHIJIMIC-
KOM s3bIKe. B pesynbrare aHaim3a yCTaHOB-
JI€HO, YTO OKOJIO IIOJIOBHHBI HCCIIEIYEMOro

o0bema oudnerckux (bpa3zeoaoruzmMoB
HO/IBEP>KEHBI Pa3IUYHOrOo BUJIA
BApHUAHTHOCTH.

B nmnone BapmaHTHBIX OuOIecKux
(pa3eosIorn4eckux EJUHULl  [OCPEICTBOM
aHanu3a JAeQUHUIMA U KOHTEKCTYaJbHOIO
aHajM3a YCTAHOBJIEHbl OCHOBHBIE  BHU/BI
BapUaHTHOCTHU aHIIMMCKUX bOE:

a) JIEKCUYECKHE BapHUaHThl CO CBOMMU

noaBuIaMH  (CyOCTaHTUBHBIE  BapHUaHTHI,
MIPENO3UTUBHO-CYOCTAHTUBHBIE  BapHaHTHI,
aJbEKTHBHBIE BapHaHTHI, IJ1arojbHbIE
BapHUaHThI),

0) Mmoposoruueckre BapuaHThI,

B) CHHTAKCHUYECKUE BAPUAHTHI,

I') KBAaHTUTaTHBHBIC BAPUAHTHI,

1) KOMIIJICKCHBIC BAPHAHTBHI.

Bce BuaBI YCTaHOBICHHOTO BapbUPO-
BaHUS M3y4yaeMOro yuacTka Oulielnckoii
(dpazeosqoruu MPOUCXOMAT B pPaMKax CcaMoOu
b®E, He Hapymag ee TOXAECTBA, IIpH
COXpPaHEHHH €€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO
WHBAapHaHTa, TO €CTh B JaHHOM Cilydae He
IPOUCXOIUT 00pa3oBaHMs HOBBIX (pazeoio-
THYSCKHUX CAUHHUII.

[lepcriekTiBa DaHHOW pPabOTBI COCTOUT
B M3YYCHHH BapUAHTHOCTH U HJICHTUYHOCTH
Ooubneiickoii  (¢pazeonorut B TaKUX
TePMaHCKHUX  S3bIKaX, KaK HEMEUKUH W
IIBE/JICKUH, W B TpPeX CIABSHCKHUX S3bIKaX:
pyCCKOM, O€lIOpycCKOM U TOJNBCKOM, M|
IPOBEACHUH 3aKIIOYHUTEIIFHOTO COMOCTAaBH-
TENPHOTO AaHajJW3a MPOOJIEMBI TOXIECTBA
O6ubneiickoil (¢pazeonoru B PasHOPOTHBIX
S3BIKAX.
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